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B ctaTbe aHanuampyloTcs HekoTopble Nputun Mincyca Xpucta, a UMEHHO crno-
COObl BblpaXeHMs B HUX UMMAMUUTHOrO mmnepaTtusa. PaccmaTpuBaeTcs COOTHO-
LUEHNE TaKMUX MOHSTUN, KaK «MOATEKCT», KUMMIULUTHOCTbY U «CKPbITbIA CMbICITY.
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EXPRESSION OF THE IMPLICIT IMPERATIVE
IN THE PARABLES OF JESUS CHRIST

Shatokhina Galina N., postgraduate student, senior lecturer, Astrakhan State
University, 410056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., e-mail: galyos@mail.ru.

The article analyzes some parables of Jesus Christ, that is the ways of implicit
imperative expressing in them, the correlation of such concepts as «subtext», «im-
plicitity» and «hidden meaning» is studied.

Keywords: Imperative, implicit, explicit, subtext, meaning, parable, New
Testament, appeal

MMNAnUMTHBIE 1 3KCMNUUMTHBIE (DOPMbI NOBYXKAEHWA B Halle Bpems npuob-
peTalT 0COOYI0 MPaKTUYECKYIO N TEOPETMYECKYIO 3HaUMMOCTb B 06NacTn HA3bIKO-
3HaHWA. OKCNNUUMTHbIE hOpMbl  MOBYXAEHUS [O0CTAaTOMHO XOPOLWIO  U3Yy4YeHbl
W onucaHbl B Hay4YHOW cdepe, Yero Hemb3s cka3aTb 06 MMNANUUTHBIX POpMax no-
OyxaeHus, KoTopble B COBPEMEHHOM HA3bIKEe YacTO YNoTpebnsaTcs B pa3roBOpHON
M MNONUTUYECKOW peyn, Hay4yHOM nuTepaTtype, B cpeAcTBax MaccoBOW MHGopMa-
uun, a Takke B BONbLUOM KONMYECTBE NPUCYTCTBYOT B npuTtyax Wucyca Xpwucta,
N3MNOXeHHbIX B TekcTax Hosoro 3aBeTa.

Heobxooumo onpeaenuTbCs C MOHATMEM «MMMIIMUUTHBIN MMNepaTuB» 1 pac-
CMOTpeTb, kakum obpa3oM OH BblpaxaeTcsi B nputdyax Hosoro 3aBeta. OgHako
cTouT 06paTuTb BHMMaHWe Ha TO, YTO B COBPEMEHHOW NWHIBUCTUKE MOHATUSA
«UMMITMLUTHOCTLY N «UMMIIMLUTHBIE CMbICIIbI» 3a24aCTy0 NMOHUMAIOTCS B LUIMPOKOM
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M Y3KOM CMbICMax, Kak npouecc, pe3ynbTar u CBOWCTBO, MMEIOT CMbICI KaK Hame-
PEHHbIX, TaK 1 HEHaMepeHHbIX. ABTOPbl HEPEeAKO NOAMEHSIOT OAHW NOHATUSA ApY-
MMM, He pasrpaHuymBas ux. B nuHreBucTuMke HactynaeT octpas HeobXxoaMmoCTb
yHUVKaLUMU peneBaHTHbIX MOHATUI, YNOpSOOYMBaHUSA CUCTEMbI TEPMUHA «UM-
NAULUTHOCTbY.

MoHATME «UMNANLMTHOCTLY, KOTOPOE MPUHATO Ha AAHHBLIN MOMEHT B CTUMK-
CTUKE W NUHIBUCTUKE TekcTa, 0bo3HayaeT AOMONHUTENbHOE CMbICIoBoe Nnunbo
3MOUMOHaNbHOE CoaepXaHue eamHuL A3blka, KOTopble HaxogaT peanusauuio 3a
CYET HenuHemnHblx cBasel B TekcTe. OOgHaKo BMECTe C BblWEYNOMSHYTbIM TEPMU-
HOM WCMONb3YTCA (MMes CUHOHMMWYECKOE CXOACTBO) Criedylolne TEPMUHbI:
NOATEKCT, MNNuKaumsa un ap. icxogsa 13 ypoBHa cucteMbl ynoTpebnsemoro A3sbika,
UMMANLMTHOCTb MOXHO paccmaTtpvBaTb kKak CBOWCTBO Mopd)eM, CroB, rpaMmaTu-
YeCKNX KaTeropuin U CUHTaKCUYECKUX eAMHMUL, BeOyLMX K MOHATUIO UMMAULUTHON
nNpeavkaTMBHOCTM TEKCTa.

Moa vMnnukaumnen B s3bIKO3HAHUM MOHMMAETCS OMpeAenéHHbI TUM MbICNN-
TenbHbIX CBSA3€N, MNOoApasymeBalolMn MMNAULMPOBaHUE, BO3HMKawLee, Korga
CO3HaHWe oTpaxaeT peanbHble NMHENHbIE CBSA3U, 3aBUCUMOCTU, B3auMOLENCTBUE
BELLer N NPU3HAKOB.

HekoTopble aBTOPbI CPaBHUBAOT MOHATUS KUMMUKALNSA» N KMTOLTEKCT».

B.A. KyxapeHKko onpegenseT NOATEKCT Kak «cnocob opraHu3aumu TekcTa, Be-
Oylwero K pesKoMy poCTy W yriybneHuio, a Takke M3MEHEHUI0 CeMaHTMYEeCKOro
1 3MOLMOHANbHO-MCMXONOrMYECcKoro cogepxaHna coobleHns 6e3  yBenuueHus
OnvHbl nocnegHero» [3, ¢. 181].

C.C. CepmsrnHa usnaraeT CreayroLylo TOYKY 3peHUs: «MOATEKCT M UMMNu-
LUMTHOCTb — TPYAHO pasrpaHuyuMBaeMble KaTeropuv, NockonbKy obe sBnsoTCA Ba-
pVYaHTOM MOoApasyMeBaHWs 1, Kak npaBuiio, NPUCYTCTBYIOT B TEKCTE napannenbHo,
B3auMoAenCcTBys Apyr ¢ gpyrom» [9, c. 27].

W.P. ManbnepuH roBopuT O TOM, YTO MOATEKCT — «SBMIEHNE YNCTO FMHIBUCTU-
Yeckoe, HO BbIBOAMMOE M3 CNOCOBHOCTM NpeanoXeHn nopoxaartb AOMONHUTENb-
Hble cMbICnbl Bnarogaps pasHbIM CTPYKTYPHbIM OCOBEHHOCTAM, CBOEObpasumio co-
YyeTaHusi NPEeaSIOKEHUN, CMMBOSIMKN A3bIKOBbIX DakToB». MoATeKCT, cormacHo ero
TOYKE 3pEHUs, UMNANLUMTEH MO CBOEW npupoae, HeAOCTYNeH HenocpeacTBEHHOMY
HabniogeHuto, yCKonb3aeT OT BHUMaHUS Npu NepBOM YTEHUN U HAYMHaEeT MpOCTy-
naTe NUWb 4epes codepaTenbHO hakTyanbHYH0 MHAOPMALMIO NPY MOBTOPHOM
n, bonee TOro, HEOOAHOKPATHOM 4TeHuW. [oATeKkcT — 3TO CBOero poga Auwanor
MeXAy copepXaTenbHo-akTyarnbHON U codepKaTenbHO-KOHLENTYanbHON CTOpOo-
Hamu nHdpopmaumm [1, c. 99].

E.H. ConoBbeBa HasbiBaeT MOATEKCT «HEKMM CMbICNOBLIM OOBECKOM» [9,
c. 73], a B.A. MbipkuH cuutaeT, 4YTO TEpMUH «NOATEKCT» AybnupyeT TepMuH
«CMbICNY.

«lMoa cKpbITBIM CMBLICIIOM MOHUMAaeTCs BCAKUA cmbicn, — nuweT A.A. Mac-
NeHHuKoBa, — BepbanbHO He BbIPaXeHHbI B TEKCTe coobuieHus. STOT CMbICH
BOCNPMHMMaeTCHa agpecaTom Kak nogpasyMeBaeMbll U MHTepnpeTupyeTcs UM Ha
OCHOBaHUN A3bIKOBON KOMMETEHLUN, 3HAHUA O MUPE N COAEPXKAaLLMXCA B KOHTEKCTE
nokasarenen» [5, c. 6].

MpoaHanu3npoBaB BbilLeCKazaHHOE, MOXHO cAenaTb BbiBOA, YTO MOATEKCT —
370 MHpopmaums, KoTopasd He MaHWdecTMpoBaHa agpecaHTom npsmo. Cnegosa-
TENbHO, NOA4 «UMMAULMTHBEIM MMNepaTuBOM» OyaeMm nogpasymeBaTb «UMMIANLUT-
HbI noaTekcT». Ha npumepe HekoTopbix NpuT4 HoBOro 3aBeta paccMoTpuM, Kak B
HUX BbIP&XXEHO MMMIMUUTHOE NOBYXAEHUE, Kakoh «UMMNANLUMTHBIA NOATEKCT» OHU
B cebe HecyT.

Parable of the Sower
MpuTtya o cestene

And he spake many things unto them in parables, saying, Behold, a sower

went forth to sow; And when he sowed, some seeds fell by the way side, and the
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fowls came and devoured them up: Some fell upon stony places, where they had
not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no deepness of
earth: And when the sun was up, they were scorched; and because they had no
root, they withered away. And some fell among thorns; and the thorns sprung up,
and choked them: But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an
hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. Who hath ears to hear, let him hear.
(KJV, 1611 r.)

B nputye o ceqatene [11/ 7, c. 44] roBopuTCA O TOM, Kak r1ocsie rocesa ceme-
Ham, rionaswumM Ha pa3Hbie 8udbi o048 — O0pPo_2Yy, KaMeHUCMYy, MepHUCMY U
«0obpyto», - bblna yeaomoeaHa pa3Has y4acme. [locrnedHee npednoxeHue 38y4um
mak: «Kmo umeem ywu cnbiwams, da crasiwum!» [7, c. 44]. 3pecb Mbl BUANUM UM-
nepatve. CTOUT OTMETUTb pasHMLY, 3aKIMHOYEHHYIO B aHITIMNCKOM U PYCCKOM Bep-
CcuAX nocnegHero nNpeanoxennsi. B pycckom s3blke OHO NoOyanTensHoe, B aHMMnn-
CKOM — NoBeCcTBOBaTENbHOE.

Mputya cTpontCca Ha MeTadopUYECKOM MOHUMAHUW MUPA U HEKOTOPbLIX €ro
PUNocoPCcknUX NOHATUNA. AHaNM3Upys €€ MMNNUUUTHBIA NOATEKCT, Heobxoanmo
yAENUTb 3TOMY BOMPOCY OCODEHHOEe BHMMaHWe. [ns noHMMaHWMs MMNepaTUBHOrO
noaTekcTa AaHHOM NPUTYM HYXXHO MMETb NpeacTaBlieHne O TOM, Kak NPoucxoamn
noces. Maronkl, C NOMOLLBI KOTOPbIX ONMCaHbl AENCTBUS CEATENS U y4acTb Ce-
MsIH, ynoTpebneHbl B (hopme npoLueawero BpeMeHMu.

K.B. MNMapxomeHko o6bACHSAET, 4TO, Korga ObINIo MHOro ceMmsH, Korga 6bina
HeoOXOAMMOCTb B 3aceMBaHWM OFPOMHBLIX NMPOCTPaHCTB, CesiTeNnb LWEN, NpoCTo
pasbpacbiBasd Mo 3emne cemeHa, a nocrie eé 60poHUNN NAYroM, pPbIXIIUIKU, COOT-
BETCTBEHHO, Nponaganu Kakme-To 3épHa [8].

Uncyc Xpuctoc nmeeT B BUOY OrpPOMHbIE NPOCTPAHCTBA Y CedTens, KoTopble
HYXXHO 3acesiTb, U Yy HEro ecTb MHOro 3epHa. 3epHo — aTto Cnoso Boxue, CnoBo
npornoBean Xpucta. Ero nocnegosatenu, Npopokn nogpasymeBanu B LAHHOM
crnyyae nof CnoBOM He MPOCTO NponoBedb, HO akTuBHble dewcTeus [ocnoga
B HalLlem Mupe.

Uuncyc Xpuctoc noHmmaet nog CnoBom He TONbKO NPOMoBeAb, HO U CBOW Ae-
na, Bce Te yauBuTenbHble Yygeca, 4to OH caenaeTt. XpUCTOC CBOEN OesATenbHO-
CTblO OTKpbIBaeT bora nogam, nokasbiBaeT BOM U MorywecTBo boxue. BoT kak
MOXHO TpakToBaTb ceB Mincyca Xpucra.

Monaraem, 4to gaHHOW npuTyen ocnodb NpusbiBaeT nogden (C NOMOLLBHO
UMMNULUMTHOrO MOATEKCTa Mpolle 3TO MOHATb) cTaTb TOW 3eMnén, Tonm aobpon
NoYBON, YTO BOCMPUMET AeNCTBUS, nponoseadb unu Cnoso Xpucrta, yBUAUT TO, O
Yém Bo3BellaeT XpucToc, nonaeT 3a Hum n nonméT Ero.

Onupasdck Ha MHeHune CeaTutensa Bacunus, enuckona KMHeLIMMCKOro, MOXHO
TpakToBaTb [AHHYH MPUTYY HECKONbKO nHadye. OH pasgenseT Ngen Ha yeTbipe
Tvna. K nepBoMy Ty OH OTHOCUT IIOAEN, UMEIOLLNX cepaLie, NoXoxee Ha npoes-
XY OOpory, HaTypbl rpybble, XMBOTHOrO cknaga. Ko BTOpOMY Tuny OH OTHOCUT
nogen mernkon gywwu, cnywatowux EsaHrenue, Ho He BocnpyHMMaloLWwmx ero. Tpe-
TWIA TMN — 3TO HaTypbl paccesiHHbIE, C pa3bpocaHHbIMU MbicisMU. Mimes xenaHne
XWUTb MO 3aKoHaMm BoXuuMm, 3TU NAN B TO Xe BPEMSA He >XeralT oTkaszaTbCs OT
MMWPCKOM CyeTbl U 3aKaH4YMBaOT 0ObIYHO TEM, YTO BOAOBOPOT MUPCKUX 3ab0T, Npu-
cTpacTuii, yBriedyeHuin nornowaet ux 6e3 ocraTtka, BbITECHAET U3 OyLUN TO CBET-
noe, naewnHoe, BO3BbILLEHHOE, YTO MMeNOoCb. YeTBEPTLIA TUN NOAEN — 3TO LENb-
Hble HaTypbl, Y HUX CNOBO HE pacxoauTcs ¢ AenoM. OTu Noau, criyllas u Bocnpu-
HUMas crnoBo boxue, cTapaloTcsa ero UCNONHUTD, XXWUTb MO ero ykasaHusam. VIMeHHo
y 9TUX Ntogen OT3bIBYMBbIE U UCKPEHHME cepaua, KOoTopble npeacTaBnsaoT cobown
nobpyto noysy [4].

Ecnu onupatbcsa Ha TonkoBaHue Bacunus KnHewmnmckoro, To MOXHO caenatb
BbIBOZ, O TOM, YTO MMMANUUTHLIM UMNepaTnBoM (MOATEKCTOM) OAHHOW NpuTyn Oy-
aeT cnegytowee: «lycTb TBOM CroBa HUKOrA4a He pacxoAsTcs C Aenamu, MCnos-
HAK cnoBo Boxune 1 xumen no Ero ykasaHnam».
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Rich man and Lazarus
MpuTtya o 6oraye u Jlazape

And it is easier for heaven and earth to pass, than one tittle of the law to
fai. Whosoever putteth away his wife, and marrieth another, committeth adultery:
and whosoever marrieth her that is put away from her husband committeth adul-
tery.There was a certain rich man, which was clothed in purple and fine linen, and
fared sumptuously every day: And there was a certain beggar named Lazarus,
which was laid at his gate, full of sores, And desiring to be fed with the crumbs
which fell from the rich man's table: moreover the dogs came and licked his
sores... [11, p. 250].

B nputye o 6orave u Jlasape [11, p. 250] noBecTByeTCa O TOM, Kak 8 3eMHOU
JKU3HU pockowecmeosasn 6oeay u Mmydurics Jlazapb y e2o eopom «8 Cmpyrbsix».
OdHako nocne cmepmu Huwul nornadaem 8 pal, 6ozay xe rnpemeprnesaem MyKu
ala. Haxo0sicb 8 He3agUOHOM r1on10XeHuU, nocrnedHul npocum Agpaama 0 MUno-
cmsix, ucrosiHUmMb Kkomopbie dormkeH flazapb: npoxnadume 53biK, npedynpedums
namepbix bpambes 0 MyYeHuUsiX. Agpaam gewaem O MPOMUBONOIOXHbIX obpa3ax
JKU3HU 2epoes Ha 3eMmrie U Ha Hebecax, a makxe 0 mom, 4mo 0Ons npedynpexoe-
Husi poOHU ecmb Moucel u npopoku. boeay Hacmausaem Ha moMm, 4mo ymepuie-
my 6ornbwe Oosepusi, 00HaKo Aspaam rpudep>kusaemcs rnPoOMuUBooNoXHOU mMoy-
Ku 3peHus [7, c. 249-250].

OpHMM 13 SBHbIX DAKTOB NPW NMHIBUCTMYECKOM aHanuse gaHHOW MpUTYX siB-
nsetca nNpuém aHtuTesbl. O4eBMAHO MPOTUBOMOCTABIIEHVME TaKMX MOHATUMN, Kak
6oray u HUWMA, 3apaBue U BonesHu, Becenbe U CKopbu, MyKM M JIOHO, Mrams
M npoxnaga, otey M NATb OpaTbeB U OTCYTCTBME POAHW, BOCKPECLUUA MEPTBLIN
n Mowucen ¢ npopokamu, pav 1 af, 3eMHasi XXU3Hb N XN3Hb MOCre CMepTu. AHTO-
HUMbI 34€Cb UCMOMb3YIOTCA KakK NpsiMble, TaK U KOHTEKCTHbIE (MOHATHbIE B pamKax
AaHHOW npuTyn). AHTUTE3a OBLIrPLIBAETCH HE TONbKO MCMONb30BaHMEM AaHHOro
TUMA NEKCUKN, HO U CUHTAKCUYECKUMWN KOHCTPYKUMAMU. Hanpumep, xusHb 6orava
onncaHa nNpoOCTbIM MNPEANOXEHNEM, OCMOXHEHHLIM OOHOPOOHBIMW CKa3yeMbIMU:
«bbin GoraT, ogesancs, nupliecTsoBany. B oTnuune ot Hero Jlazapb B 3eMHoW
XN3HWU «Nexan y BOpOT ero B CTpynbsx». HeobGxoamMmMo Takke 3a0oCTpuUTb BHUMa-
HMe Ha TOoM, YTO y Boraya HeT MMEHU, HULLKI Xe «umeHeM Jlazapb». KoHTpacTeH
TaKKe M KOHEL, 3eMHOro CyLLLeCTBOBaHWsi: Boraya MOXOpOHWNW, TO eCTb OTAanu
OaHb yBaXKeHMWs1 COrnacHo 3akoHam o6LecTBa; Jla3apb ke «O0THeCEH Obin AHrena-
MU Ha NTOHO ABPaaMoBO». VIMEHHO 3TO ABMsieTCA NeperoMHbIM MOMEHTOM, Hecy-
WMM B cebe UMNNMUMTHBIA noatekcT. Bce onvcaHo B cpaBHEHMU: 3eMHas XWU3Hb
(yBaxkeHMe, NOYET OKPYKAKLLMX) U BO3[asiHME nocrne (cormacHo nopokam u go6-
poAaeTensam, nomeicnaMm nogckum). Teno v gywa: nepBoe nogpasymeBaeT Mo
cobon BpeHHOCTb M BPEMEHHOE CYyLLECTBOBaHWE, BTOPOE — BEYHO, MOABMNACTHO
Ero cyay (pan nnu ag).

Ocob0o cToMT NoavYepkHyTb, YTO nepexoq B BeuHou xu3HM 13 ogHoro (pas)
B Apyroe (ag) HeBo3MOXeH. [1poaHann3MpoBaB aHHYKO YacTb, packpbiBaem eLé
HECKONbKO UMMINUUTHBIX aHTUTE3: Be4YHOe M BpeMeHHoe, JobpoaeTtenn u nopoku,
cyn yenoseyeckuin n cyn boxun. NocnegHue NOHATUSA CTOUT packpblTb. Yenose-
YECKMI Cyd OYeHb NEPEMEHYMB, 3a4acTyHO 3aBUCUT OT BHELLUHErO BOCMPUSTUSA, NO-
4ayun vHdopmauun: He 3psa Gorad B nopdvpe M BUCCOHE, @ HULLUIA B CTPYNbSX.
Boxuin cyn 6esanennsumMoHHO cnpaBeanvB U HEM3MEHEH, BeveH. borad, npuBbIk-
WMA B 3EMHOW XM3HW pasHbIMK criocobamu npuBnekatb MaTepuanbHble Onara
B CBOI >XM3Hb, Mocfne OTBeTOB ABpaama MOHUMAaeT TLETHOCTb CBOMX MpocbO
1 Bo33BaHu. CmupeHue xe Jlazapsa npuBeno ero kK 6naram pamnckow xusHu. boray
He CMUMpWUICHA OO KOHLA CO CBOEWM yyacTbl, MpocuT «nocnatby» Jlasaps no ero
npocbOe, NpMBbIK NOBENeBaThb. Takum obpasom, MoxxeM HabngaTe 34ecb UMNIK-
LUUTHYIO @aHTUTE3Yy YeNoBEYEeCKOro rpexa 1 4OCTOMHCTBA: TOPAbIHA U CMUPEHNS.

OGpaTtumcs kK nocnegHemy npegnoxeHuto: «Torga [ABpaaM] ckasan emy: ec-
nm Mowcesi 1 NPOPOKOB He CNyLakT, TO ecnv Obl KTO U U3 MEPTBbLIX BOCKPEC,
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He noBepAT». B cnoeax ABpaama rpammartmyeckad ¢opma rnarosioB MeHsieTcd
€ Mopdponormyeckon popmbl NpoLleaLero BpemMmeHn Ha oopMbl HAacTosLLEro 1 By-
ayuwiero BpeMéH B OOOOLWEHHOM 3HayeHuu. 3TO MNO3BOMsieT cAaenaTb BbIBOA
O HanU4yny B HEM MMNMMLMTHOIO MMNepaTuea.

Bce nputym Nucyca Xprcta MMNAIMLMTHO NMPU3bIBAIOT MIOAEN K COBEPLLEHNIO
onpeaenéHHbIX NOCTYMKOB, OHU BO3AEWCTBYIOT Ha MX YyBCTBA, a Takke hopmupy-
10T onpeaenéHHble MOpanbHO-HPABCTBEHHbIE KOHLENTbI B COOTBETCTBMM C OCHOB-
HbIMW NOCTyNaTamMn XpMCTUAHCKON BEPbI.

Mpn nomowwm nputd Nncyc Xpuctoc faét noHsATb, 4To OH Xo4eT nobyauTb
nogen 3aHsaTb ONpeaenéxHHy0 NO3MLUI0 UM COBEPLUNTL ONpeaenéHHoe aencTBne
(Bo3genicTBmne Ha noBefeHne). Mincyc Xpuctoc npy NOMOLLM NPUTY, TEM UIN UHBIM
obpasoM, perynupyeT noBefdeHue noaen, faBas HPABCTBEHHbIE W JIMYHOCTHbIE
yCTaHOBKM, (hOpMUPYS LKAy LIEeHHOCTEN.
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NIMHFTBOCEMUOTUYECKUE ®OPMbI CYLLLECTBOBAHUA A3bIKA
(IMTEPATYPHbIUN A3bIK U AUANEKTbI) U CPEOA UX PACNPOCTPAHEHUA

Hopoxoea Hamanbsi UeaHoeHa, kaHOuOam chunonoaudeckux Hayk, Amum-
po8cKuli pbiboXx035UCcME8eHHbIU mexHonosudeckuli uHecmumym — ¢bunuan Acmpa-
XaHCKo20o 20cydapCmeeHH020 mexHuU4Yeckoz2o yHueepcumema, 141821, Poccus,
Mockoseckasi obnacmb, [mumposckull palioH, mnoc. PbibHoe, 36, e-mail:
dorokhova_natalia@mail.ru.

CrtaTbsa NOCBSALWEHa ONUCAHMIO NIMHIBOCEMNOTUYECKNX (POPM CyLLECTBOBaHUS
COBPEMEHHOro aHrfMNCKoro si3bika. B cOBpeMeHHOW NUHIBUCTUYECKOW Hayke OT-
MeYvaeTCs OpUeHTauust Ha aHTPOMOLIEHTPUYHBIN BEKTOP UCCNeA0oBaHUN, B pamKax
KOTOPOro A3blK paccMaTpuBaeTCA Kak aHTpononornyeckuin heHoMeH. Takon noa-
xop, 06ycrnoBmn BO3HUKHOBEHME CMEXHbIX HanpaBfeHNn Hay4YHbIX U3bICKaHUIA, O4-
HUM U3 KOTOPbIX SBNSETCA NIMHIBOCEMUOTUKA, 3adadvya KOTOPOW COCTOWUT B ycTa-
HOBMNEHWUM NPUPOAbI A3bIKOBLIX (DOPM KaK BaXKHEWLLEWN 4acTu KynbTypbl U NCTOPUN,
onpeaenéHHon NMHIBOKYNbTYPHOW coobLliHOCTU. B pamkax gaHHOW ctaTbu npeg-
CTaBMfeHbl pesynbTaTbl JIMHIBOCEMUOTUYECKONO WUCCNEeAoBaHNs OCHOBHbIX (DOPM
CYyLLEeCTBOBaHMSA S3blka, K KOTOPbIM OTHOCATCH NUTEPAaTYPHLIA SA3bIK U TEPPUTOPU-
anbHble Auanektbl. CuctemaTusaums NOAXOAOB wccregoBaTener nossonuna
YCTaHOBUTb, YTO MOA NMTepaTypHbIM A3bIKOM MOHMMAaEeTCs HopMaTuBHas, Koandu-
uMpoBaHHas opma CyLLeCTBOBaHUA HauMoHanbHOro Asbika. Moa tepputopuars-
HbIM AManeKkToM NMOHUMAETCs PervoHarnbHbIM BapuaHT HaLMOHANbHOMo A3blka, Ko-
TOpbIVi NPMOBPEN CBOMU YHMKAmbHbIE YePTbl, BblpaXatoLMecss Ha S3bIKOBOM YPOBHE,
B pesyrnbTaTe UCTOPUYECKOro passBuTUsA. B cTaTbe NpuBOAMTCA KpaTkas XapakTe-
pUCTUKa APKMX A3LIKOBBLIX YEPT CaMblX NMONYMAPHBLIX U pacnpoCcTpaHEHHbLIX Ha Tep-
puTopun coBpemMeHHon Benukobputanum gmnanektoB — Cockney, West Country,
Lancashire, gnanekta xxutenen bupmuHrema Brummy, KopHckoro guanekTa, ana-
nexta rpadctea Hopdonk. BeiBog 06 nctopmnyeckon obycrnoBneHHOCTU pasBUTKS
nMTepaTypHOro A3blka M AUanekToB NOAKPEennéH npumepamMmu A3blKOBbIX XapakTe-
PUCTUK ONaneKToB.

KntoyeBble crnoBa: NIMHIBOCEMNOTMKA, (hopmMa CyLLLECTBOBaHUS A3blka, NnUTe-
paTypHbIN A3bIK, AXaneKT, pacnpocTpaHeHue s3blka

LINGUOSEMIOTIC FORMS OF LANGUAGE (FORMAL LANGUAGE
AND DIALECTICS) AND THEIR SPREAD AREA
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141821, Russia, Moscow Region, Dmitrov District, 36 village Rybnoye, e-mail:
dorokhova_natalia@mail.ru.

This article is devoted to the analysis of linguosemiotic forms of modern Eng-
lish. The modern linguistic science is guided by anthropocentric vector of research,
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